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รายละเอียดของรายวิชา ภญป381 การแปลภาษาญี่ปุ่น
ศูนย์การศึกษาระดับปริญญาตรี
คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ
ภาคเรียนที่ 2 ประจำปีการศึกษา 2567

หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป
1. รหัสและชื่อวิชา
ภญป381 การแปลภาษาญี่ปุ่น 
 JPN381 JAPANESE TRANSLATION
2. จำนวนหน่วยกิต
3 หน่วยกิต (2-2-5)
3. หลักสูตรและประเภทของรายวิชา
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก วิชาเลือก
4. อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน
อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา
	ลำดับ
	อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา
	สังกัด

	1
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ภัทร์อร พิพัฒนกุล
	ศูนย์การศึกษาระดับปริญญาตรี คณะมนุษยศาสตร์



อาจารย์ผู้สอน
	ตอน
	อาจารย์ผู้สอน
	สังกัด
	ตำแหน่งอาจารย์ผู้สอน

	B01 
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ภัทร์อร  พิพัฒนกุล
	ศูนย์การศึกษาระดับปริญญาตรี คณะมนุษยศาสตร์ 
	ผู้สอนหลัก


5. ภาคการศึกษา/ชั้นปีที่เรียน
ภาคเรียนที่ 2 ชั้นปีที่เรียน 2
6. รายวิชาที่ต้องเรียนมาก่อน (Per-requisite)
ไม่มี
7. รายวิชาที่ต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisite)
ไม่มี
8. สถานที่เรียน
	ลำดับ
	สถานที่

	1
	ประสานมิตร



อาคารคณะมนุษยศาสตร์
9. วันที่จัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชา
27/12/2567

หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์
1. จุดมุ่งหมายของรายวิชา
1.1 เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจหลักการและกลวิธีการแปลทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นในขั้นต้น
1.2 เพื่อให้ผู้เรียนสามารถแปลคำ ประโยค สำนวน และบทความประเภทต่างๆ ทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นในขั้นต้นได้อย่างถูกต้อง
1.3 เพื่อให้ผู้เรียนฝึกการใช้ภาษา สำนวน รูปประโยคที่ถูกต้องและเหมาะสม เข้าใจปัญหาในการแปลญี่ปุ่น-ไทย, ไทย-ญี่ปุ่น เพื่อประโยชน์ในการแปลเชิงอาชีพจริง
2. วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา
ปรับปรุงเนื้อหาให้เป็นไปตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2559

หมวดที่ 3 ลักษณะและการดำเนินการ
1. คำอธิบายรายวิชา
ศึกษาและฝึกหลักการและกลวิธีการแปลข้อความทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นเบื้องต้น โดยใช้ตัวบทจากหนังสือ ตำรา และวารสารที่มีเนื้อหาหลากหลาย
2. จำนวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา
	ลำดับ
	บรรยาย
	สอนเสริม
	การฝึกปฏิบัติ/งานภาคสนาม/การฝึกงาน
	การศึกษาด้วยตัวเอง

	1
	32.00
	0.00
	32.00
	80.00



บรรยาย 32 ชม. (2x16)
ฝึกปฏิบัติ 32 ชม. (2x16)
ศึกษาด้วยตัวเอง 80 ชม. (5x16)
3. ความรับผิดชอบหลัก/ความรับผิดชอบรอง ประเภทความรับผิดชอบ
● ความรับผิดชอบหลัก          O ความรับผิดชอบรอง
	รายวิชา
	1.คุณธรรมจริยธรรม
	2.ความรู้
	3.ทักษะทางปัญญา
	4.ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
	5.ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
	6.ทักษะพิสัย

	
	1.1
	1.2
	1.3
	2.1
	2.2
	2.3
	3.1
	3.2
	3.3
	3.4
	3.5
	4.1
	4.2
	4.3
	4.4
	5.1
	5.2
	5.3
	6.1

	ภญป381 การแปลภาษาญี่ปุ่น
	●
	O
	
	
	●
	O
	●
	●
	●
	●
	●
	O
	●
	O
	O
	O
	●
	●
	●


4. จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่ นิสิตเป็นรายบุคคล
พฤหัสบดี 13:30-16:30

หมวดที่ 4 การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา
1. รายละเอียดการพัฒนาผลการเรียนรู้ของนิสิต
1. คุณธรรมจริยธรรม
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	คุณธรรมจริยธรรมที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	มีความซื่อสัตย์  มีวินัย ตรงต่อเวลา 
	-ปลูกฝังความมีระเบียบวินัย เคารพในกฎระเบียบของมหาวิทยาลัย เช่นการเข้าชั้นเรียนตรงเวลา แต่งกายตามระเบียบของมหาวิทยาลัย   - เปิดโอกาสให้นิสิตได้แลกเปลี่ยนความรู้ ความคิดเห็น ตั้งคำถามและตอบคำถามได้อย่างเสรี โดยต้องเคารพความคิดเห็นของผู้อื่น - ผู้สอนเป็นตัวอย่างในการปฏิบัติตนเป็นผู้มีคุณธรรมเรื่องต่าง ๆเช่น การเข้าสอนตรงเวลา และการรับฟังความคิดเห็นของนิสิต เป็นต้น
	- ประเมินผลจากพฤติกรรมในชั้นเรียนของนิสิต เช่น การเข้าเรียนตรงเวลา การส่งงานตรงกำหนดเวลา - สังเกตการรับฟังความคิดเห็นของผู้อื่น การอภิปรายแสดงความคิดเห็นอย่างเหมาะสมและถูกกาลเทศะ



2. ความรู้
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	ความรู้ที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	มีความรู้ทางด้านภาษาจีน หรือญี่ปุ่น หรือเกาหลี
	-	เน้นการเรียนการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็นสำคัญ เช่น นิสิตเป็นผู้วิเคราะห์ อภิปราย แสดงความคิดเห็น  -	จัดการเรียนการสอนในรูปแบบที่หลากหลาย เน้นการบรรยายและฝึกแปลในชั้นเรียน มีการใช้โสตทัศนูปกรณ์ การนำเสนองาน การแสดงความคิดเห็น
	-	การสอบกลางภาคและปลายภาค -	ทดสอบย่อย 



3. ทักษะทางปัญญา
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	ทักษะทางปัญญาที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	สามารถประยุกต์ความรู้ให้เกิดประโยชน์ 
	- เน้นการเรียนการสอนโดยให้นิสิตนำหลักการและกลวิธีการแปลที่เรียนไปประยุกต์ใช้กับการแปลได้อย่างเหมาะสม - โครงการแปลเพื่อประโยชน์ต่อสังคม
	-ประเมินจากการทำแบบฝึกหัดและการนำเสนองาน -ประเมินจากการดำเนินงานโครงการ

	2
	หลัก
	สามารถคิดวิเคราะห์อย่างเป็นระบบ และแก้ไขปัญหาได้ 
	- มอบหมายให้นิสิตศึกษาค้นคว้านอกชั้นเรียนเพิ่มเติม เพื่อเพิ่มทางเลือกในการแปล และนำมานำเสนอหน้าชั้นเรียน
	ประเมินจากการทำแบบฝึกหัดและการนำเสนองาน

	3
	หลัก
	สามารถประเมิน วิพากษ์ สถานการณ์ต่างๆ โดยใช้ความรู้เป็นฐาน
	จัดสัมมนา และนำเสนอหน้าชั้นเรียน
	ประเมินจากการทำแบบฝึกหัดและการนำเสนองาน

	4
	หลัก
	มีความคิดริเริ่ม สร้างสรรค์นวัตกรรม 
	- โครงการแปลเพื่อประโยชน์ต่อสังคม
	-ประเมินจากการดำเนินงานโครงการ

	5
	หลัก
	บูรณาการความรู้ทางภาษากับสังคม และวัฒนธรรมจีน หรือญี่ปุ่น หรือเกาหลีในการแสวงหาความรู้เพิ่มเติมและประยุกต์ใช้ในวิชาชีพ
	มอบหมายให้นิสิตศึกษาค้นคว้านอกชั้นเรียนเพิ่มเติม
	ประเมินจากการทำแบบฝึกหัดและการนำเสนองาน



4. ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	สามารถทำงานร่วมกับผู้อื่นทั้งในฐานะผู้นำและผู้ร่วมงานได้
	- มอบหมายให้นิสิตทำแบบฝึกหัดหรือการนำเสนอรายงานเป็นกลุ่ม
	- ประเมินจากงานที่ได้รับมอบหมาย ความรับผิดชอบในหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย



5. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	สามารถวิเคราะห์ข้อมูลเชิงตัวเลข เพื่อให้เข้าใจองค์ความรู้ หรือประเด็นปัญหา
	- มอบหมายให้นิสิตทำแบบฝึกหัดหรือการนำเสนอรายงานเป็นกลุ่ม
	-ประเมินจากการปฏิบัติในชั้นเรียน 

	2
	หลัก
	สามารถสื่อสารได้อย่างมี   ประสิทธิภาพ 
	มอบหมายให้นิสิตศึกษาค้นคว้านอกชั้นเรียนเพิ่มเติม - โครงการแปลเพื่อประโยชน์ต่อสังคม
	-ประเมินจากการปฏิบัติในชั้นเรียน 



6. ทักษะพิสัย
	ลำดับ
	หลัก/รอง
	ทักษะพิสัยที่ต้องพัฒนา
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	หลัก
	สามารถใช้ภาษาจีน หรือญี่ปุ่น หรือเกาหลีในการสื่อสาร ทั้งทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนรวมทั้งประยุกต์ใช้ภาษา และถ่ายทอดอย่างมีประสิทธิภาพเหมาะสมตามบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
	- เน้นการเรียนการสอนโดยให้นิสิตนำหลักการและกลวิธีการแปลที่เรียนไปประยุกต์ใช้กับการแปลได้อย่างเหมาะสม
	-ประเมินจากการทำแบบฝึกหัดและการนำเสนองาน




หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล
1. แผนการสอน
	ครั้งที่/สัปดาห์ที่
	วันที่
	หัวข้อ/รายละเอียด
	วิธีการสอน/ประเภทการสอบ
	สื่อการสอน
	อาจารย์ผู้สอน
	อาจารย์พิเศษ

	1
	
	แนะนำรายวิชา,แบบทดสอบเกี่ยวกับการแปลไทย-ญี่ปุ่น และญี่ปุ่น- ไทย จัดเตรียมโครงการแปลหนังสือ 
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
กิจกรรมกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
การเรียนแบบใช้โครงการเป็นฐาน  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	2
	
	ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการแปล,ทฤษฎี หลักการแปล 
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
การสอนเชิงรุก  
การเรียนแบบใช้โครงการเป็นฐาน  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
อื่นๆ(Others)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	3
	
	ปัญหาที่พบในการแปลทั้งสองภาษา วิเคราะห์รูปประโยคภาษา ญี่ปุ่น, ภาษาไทย 
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
การสอนเชิงรุก  
การเรียนแบบใช้โครงการเป็นฐาน  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
โปรแกรมสำเร็จรูป/โปรแกรมคอมพิวเตอร์(Software/Application programs)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	4
	
	ภาษาในการแปล การวิเคราะห์บริบททางวัฒนธรรม
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
กิจกรรมกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	5
	
	การแปลบทสนทนา สำนวน คำคม
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	6
	
	การแปลการ์ตูน บทความความรู้ทั่วไป นิทานสำหรับเด็ก
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
กิจกรรมกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
อื่นๆ(Others)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	7
	
	การแปลโฆษณา ป้ายประกาศ เอกสารต่างๆ
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	8
	
	ประชุมดำเนินงาน โครงการแปลหนังสือ ฝึกปฏิบัติหา ข้อมูลและแปล
	กรณีศึกษา  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
การเรียนแบบใช้โครงการเป็นฐาน  
	เอกสารประกอบการบรรยาย/คำสอน(Lecture Note)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	9
	
	สอบกลางภาค
	สอบกลางภาค(Midterm Exam)
	
	อ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	10
	
	การฝึกแปลบทสนทนา, ศึกษาบทแปลภาพยนตร์และละคร
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
กิจกรรมกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อื่นๆ(Others)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	11
	
	การแปลบทความสั้นๆทางนิตยสาร การแปลวรรณกรรม บูรณาการกับโครงการพัฒนาทักษะด้านการแปล ของหลักสูตรศศ.บ.ภาษาตะวันออก
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
การเรียนแบบใช้โครงการเป็นฐาน  
การเรียนด้วยกระบวนการทำงานเป็นทีม  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
เอกสารประกอบการบรรยาย/คำสอน(Lecture Note)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	12
	
	การแปลวรรณกรรม นำนิสิตเข้าฟังการบรรยายพิเศษ Workshop ร่วมกับชาวญี่ปุ่น
	บรรยาย  
สัมมนา  
การสอนเชิงรุก  
การสอนสาธิต  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
เอกสารประกอบการบรรยาย/คำสอน(Lecture Note)
อื่นๆ(Others)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	วิทยากรรับเชิญ

	13
	
	การแปลบทความขนาดยาวในหนังสือ 1  
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	14
	
	การแปลบทความขนาดยาวในหนังสือ 2
	บรรยาย  
ฝึกปฏิบัติ/การเรียนในห้องปฏิบัติการ  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
การสอนเชิงรุก  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมายงาน(Exercise/Assignment)
มัลติมีเดีย: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ เพลง(Picture/Video/Audio/CD/DVD)
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Internet/Website)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	15
	
	สัมมนาโครงการแปลหนังสือและกิจกรรมการบรรยายพิเศษด้านการแปล
	บรรยาย  
อภิปราย/อภิปรายกลุ่ม  
สัมมนา  
การเรียนรู้ด้วยตนเอง  
การสอนสาธิต  
การเรียนด้วยกระบวนการทำงานเป็นทีม  
การเรียนรู้โดยใช้เทคโนโลยีเสริม  
	เอกสารนำเสนอ(Power Point)
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	

	16
	
	สอบปลายภาค
	สอบปลายภาค(Final Exam)
	
	ผศ.ภัทร์อร พิพัฒนกุล (B01)  4 ชม.
	


2. แผนการประเมินผลการเรียนรู้
	กิจกรรม
	ผลการเรียนรู้
	วิธีการประเมิน
	สัดส่วนการประเมินผล

	
	คุณธรรมจริยธรรม
	การเข้าเรียน พฤติกรรมในชั้นเรียน
	10

	
	ความรู้
	คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค
	30

	
	ทักษะทางปัญญา
	คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค
	30

	
	ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
	คะแนนการบ้าน การทดสอบย่อย โครงการและการนำเสนองาน
	10

	
	ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
	คะแนนการบ้าน การทดสอบย่อย โครงการและการนำเสนองาน
	10

	
	ทักษะพิสัย
	คะแนนการบ้าน การทดสอบย่อยและการนำเสนองาน
	10



หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
1. ตำราและเอกสาร
ภัทร์อร พิพัฒนกุล.เอกสารประกอบการสอน &quot;เทคนิคการแปลคำบรรยายภาษาไทยในภาพยนตร์ญี่ปุ่น&quot;. 2565.
สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. การแปลญี่ปุ่น-ไทย(เบื้องต้น) . กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุ่น). 2549
ปาจรีย์ จึงประเสริฐสุข,ศิริพร เอี่ยมผ่องใส,สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข.พูดผิดคิดใหม่.สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม 2551
2. เอกสารและข้อมูลสำคัญ
รัชนีโรจน์ กุลธำรง, ความรู้ความเข้าใจเรื่องภาษาเพื่อการแปล- จากทฤษฎีสู่การปฏิบัติ, สำนักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2552
ดร.สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข,ดร.พัชราพร แก้วกฤษฎางค์,ดร.สมเกียรติ เชวงกิจวณิช.โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น.สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 2553
3. เอกสารและข้อมูลแนะนำ
หนังสือ  นิตยสาร  สิ่งพิมพ์  วรรณกรรมต่างๆ ที่มีการแปลจากไทยเป็นญี่ปุ่นและญี่ปุ่นเป็นไทย

หมวดที่ 7 การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา
1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนิสิต
-  ในสัปดาห์สุดท้ายผู้สอนให้นิสิตร่วมกันอภิปรายแสดงความเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ได้เรียนว่าเหมาะสมหรือไม่  มีหัวข้อใดต้องการเพิ่มหรือลด
2. กลยุทธ์การประเมินการสอน
- อาจารย์ผู้สอนประเมินการสอนของตนเอง  โดยดูจากพฤติกรรมการเรียนของนิสิตในแต่ละสัปดาห์
- เปิดโอกาสให้นิสิตแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการสอนในแต่ละการเรียนรู้
3. การปรับปรุงการสอน
- ประมวลความคิดเห็นของนิสิตที่มีการประเมิน มาใช้ปรับปรุงสำหรับการเรียนการสอนครั้งต่อไป
- ปรับปรุงเนื้อหาและตัวอย่างต่าง ๆ ให้เหมาะสมมีความทันสมัยเสมอ
- ใช้เทคโนโลยีและสื่อใหม่เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้เพิ่มขึ้น
4. การทบทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิของนิสิตในรายวิชา
	ลำดับ
	ผลการเรียนรู้
	วิธีทบทวนสอบ

	1
	คุณธรรมจริยธรรม
	ผลการประเมินของนิสิต

	2
	ความรู้
	การให้คะแนนผ่านการพิจารณาของที่ประชุมคณะกรรมการบริหารหลักสูตร

	3
	ทักษะทางปัญญา
	การให้คะแนนผ่านการพิจารณาของที่ประชุมคณะกรรมการบริหารหลักสูตร

	4
	ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
	ผลการประเมินของนิสิตผลงานจากโครงการที่มอบหมาย

	5
	ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
	ผลการประเมินของนิสิตและผลงานจากโครงการที่มอบหมาย

	6
	ทักษะพิสัย
	ผลการประเมินของนิสิต



5. การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา
- นำข้อเสนอแนะของนิสิตมาปรับปรุงเนื้อหาวิชา
- นำเอกสารการสอนมาพิจารณา  ปรับปรุง  เรียบเรียงให้มีความทันสมัยเสมอ
- หาข้อมูลหรือตัวบทใหม่ๆ ที่นำไปใช้ในการทำงานจริงมาให้นิสิตฝึกแปล
- ปรับปรุงการจัดทำโครงการใหม่ทุกครั้ง


